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1. Ilepeyenb MIaHUpPYeMbIX Pe3yabTATOB O00y4YeHHMS IO JUCUMILIMHE,
COOTHECCHHBIX ¢ HHAUKATOPAMH I0CTHKEHUS KOMIIETEHIU

KOMl'leTel-[[[I/lfl Couepmaﬂne KOMIICTCHIITUN I/IHI[I/[KaTOp Coz[epma}me HHAUKATOpAa
CnocobeH NPUMEHATD OcyuecTBnser aKajemuyeckoe ]
COBpEMEHHbIe KOMMYHUKaTuBHble | YK-4.1 npoeccMoHanbHoe B3auUMOAENCTBUE, B
TEeXHONOrMU, B TOM uUCNe Ha TOM YMuCle HA WHOCTPAHHOM sA3biKe
YK-4 MHOCTpPaHHOM (bIX) a3bike (ax) , Wcnonb3yer KOMMYHUKaTUBHble
Ans aKaAeMNuyeckoro 1 ykea.2 TE@XHONOTUM KaK CpPeACTBO  JeNioBOro
npojeccmoHanbHoro ’ obWeHns, B TOM YuCne Ha MHOCTPAHHOM
B3auUMOAeNCTBUA A3blKe
VK-5.1 MloHuMaeT U TOnepaHTHO BOCHpPUHMMAET
) MeXKynbTypHoe pa3Hoobpa3ue obuectsa
Cnocoben aHanusuposarb " AHanu3upyeT W yuuTbiBaeT 0CO6EHHOCTH
yuuThIBaTH pa3Hoobpa3sue Py y .
YK-5 noBejeHus ] MOTUBALMI0 noaen
KynbTyp B npouecce | vy 5.2 a3/IMyHoOro coumanbHoro ]
MeXKyNbTYpPHOro B3auMOAe/iCTBUS ) P
KYnbTYpHOTO NPOUCXOKAEHMUA B
npouecce B3aMMOAENCTBUSA
2. MecTo THCUMILVIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/ibHOM NMPOrpamMMbl
IvcumnnuHbl (NpakTUkKK) ,
npealwecTteyuue U3YyUYeHUu
AUCLUNTIUHDI, pe3ynbTaThl
ocBOoeHUA KOTOPbIX Heob6xoAnMbl
ans 0CBOEHHUS AaHHOM
AUCLUNTIUHDI .
Auncuunnuuel  (NpakTUKK) , ANA HayuHo-uccnegosatenbckas pabota, Pa3roBopHbii
KOTOpbIX pe3ynbTaThl OCBOEHMs | UHOCTPAHHLIA A3bK
JNaHHOWN AUCLUNJTUHDI ﬁynyT
Heo6XxoAUMbI, KakK BXO0AHbIe
3HaHuUA, YyMeHuna U BlajeHusa
Ana UX U3yJYeHus.

3. O0beM AUCUHMILIMHBI B 3a4Y€THBIX €IMHHUIIAX C YKA3aHHEM KOJUYeCcTBA
aKaJieMU4€eCKNX YaCOB, BbIIeJICHHBIX HA KOHTAKTHYIO pa0oTy 00y4aronierocs ¢
npenojaasareseM (M0 BUJIaM Y4eOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOSTEJIbHYI0 padoTy

o0y4yarierocst

06wun obbem AucuunnuHbl B 3.e. /yac: 6 / 216

Buapl 3aHATHIL, HX TPYA0EMKOCTD (4ac.) O0beM KOHTAKTHOM
®opma padoThI
o0yuenus Jexumnn JlaGopaTtopHnbie | IlpakTHyeckue CamocrosiTe1bHasA o0y4aromerocs ¢
padoThI 3aHATHSA pabora npenoaaBarTeaeM
(uac)
3aoyHas 0 0 20 196 28

4. CoaepkaHue IMCHUILVIMHBI, CTPYKTYPUPOBaHHOEe IO TeMaM (pa3gejam) ¢
yYKa3aHHeM OTBeJIeHHOT0 HAa HUX KOJHYECTBA aKaJeMHYeCKMX 4YacOB M BHUIOB

Y4eOHBbIX 3aHATHH

dopma obyueHuna: 3aouHan
Cemecmp: 1




06bvem aucuunnuHbl B cemecTpe 3.e. /vac: 3 / 108
dopmMa npoMexyTOuHOM aTTecTauuu: 3auer

Buael 3ansTHii, NX TPYJ10€eMKOCTH (4ac.) O0BbeM KOHTAKTHOM padoThI
Jlekun JlaGopatopHubie | IIpakTHueckue CamocrosiTe1bHasA 00y4aIoIIerocs ¢ MpenoaaBaTeieM
padoThI 3aHSATHS padora (uac)
0 0 10 98 14

IpakTuyeckue 3ausitus (104.)
1. Axraumiickuii sa3pIKk. Academic Communication: Doing Science.
Hemenknii si3pik. Akademische Kommunikation: Masterstudium in Deutschland.
{¢ 3y1eMeHTaMM 3JIEKTPOHHOI0 O0Oy4YeHHs] U JUCTAHUMOHHBLIX 00pPa30BaATEJbHBIX
TE€XHOJIOTHii} (24.)[4,5,8,9,10,13] AHTIMNCKMNNA BoinonHeHue NeKCUKo-
rpaMMaTUYECKUX W peuyeBbiX ynpaxXHeHWin, GopMupylwWUX CnoCO6HOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble KOMMYHUKATMBHble TEXHONMOMMM Ha WHOCTPAHHOM fA3blke AnA
aKaAeMuyeckoro, npoheCcCUOHANbHOr0 WU MeXKYNbTYpHOro B3auUMOAENCTBUSA.
Pasaen Preview ctp. 4, pa3aen Reading ctp. 5-6, pa3saen Vocabulary cTp.
6-8, pasaen Reading Comprehension ctp. 8, pa3gen Analyze cTtp. 9-10,
pasaen Translate cTp. 11, pasgen Speaking cTtp. 11-14, npocMmoTp W
obcyxaeHune BuAeO MO TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX U peuyeBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupyloux  CcnocobHOCTb NPUMEHATb  COBPEMEHHble KOMMYHUKaTHUBHble
TeXHONMOrMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUyeckoro, npoheCCMOHANbHOro
U  MeXKYynbTYypHOro B3aUMOAENCTBUA. Pasgen Lesen cTp. 5-6, pa3gen
Wortschatz ctp. 6-8, pasaen Leseverstehen ctp. 8-10, pa3pen  Text-
und Wortschatziibungen ctp. 8-10, pa3pen Sprechen ctp. 11, npocmoTp
obcyxaeHue BUAEO MO TeMe.
2. Anrimiickuii s3bIK. Academic Communication: Making a Presentation for a
Conference.
Hemeuknii  si3bik. Akademische Kommunikation: Auf der Konferenz.
{nucKyccus} (24.)[4,5,8,9,10,13] AHTIMNCKKNNA BoinonHeHue NeKCUKo-
rpaMMaTMYeCKUX U peueBbiX YMPaXHEHUW, (OpMUPYIOWLMX CNOCOGHOCTb MPUMEHATb
COBpeMeHHble KOMMYHUKATMBHbIe TEXHONMOMMW Ha WHOCTPAHHOM f3blke AnA
aKaAeMuyeckoro, npohecCUOHaANbLHOrO WU MEXKYNbTYPpHOro B3auUMOAENCTBUA.
Pasaen Preview ctp. 15, pasaen Reading ctp. 16-17, pasgen Vocabulary
ctp. 17-18, paspen Reading Comprehension ctp. 18-19, pa3gen Analyze
ctp. 19-22, paspen Translate crtp. 22-23, pas3aen Speaking ctp. 23-24,
npocMoTp M obCykaeHUe BUAEO MO TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peueBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupyloux  cnocobHOCTb NPUMEHATb  COBPEMEHHble KOMMYHUKaTHUBHble
TeXHONMOrMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMU4yeckoro, npoheCCMOHANbHOrO
U MeXKynbTypHOro B3aumogencteua. Pasaen Lesen ctp. 13-15, pasaen
Wortschatz crtp. 15-17, pa3pen Leseverstehen cTtp. 18-19, pasaen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 19, pa3gen Sprechen cTtp. 20-21, npocmoTp #
obcyxaeHue BMAEO NO TeMe.




3. Anrimiickuii 13bIK. Academic Communication: Writing a Research Paper.
Hemenxknii sa3bik. Akademische Kommunikation: Prisentation im akademischen
Kontext. {mmckyccusn} (24.)[4,5,8,9,10,13] AHrAUNUCKWA: BbinonHeHMe nNeKCUKO-
rpaMMaTMYeCKUX U peueBbiX YMPaXHEHUW, (OpMUPYIWLMX CNOCOGHOCTb MPUMEHATb
COBpeMeHHble KOMMYHUKATUBHble TEXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe AnA
aKaAeMuyeckoro, npoheCcCUOHANbLHOr0 U MeXKYNbTYPpHOro B3aUMOAENCTBUA.
Pasaen Preview ctp. 25, pasaen Reading ctp. 26-27, pasgen Vocabulary
cTp. 28-29, pa3aen Reading Comprehension ctp. 29, pa3gen Analyze
ctp. 30-32, pa3sgen Translate crtp. 22-23, pas3aen Speaking ctp. 33-34,
npocMoTp U obcyxaeHne BuAeo NO TeMme, npocMoTp M obCyxaeHue BuAeo no
TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHWe nNEKCUKO-TrpaMMAaTUUECKUX W peyveBbiX YNpaXHEHWUW,
hopmupylowux  cnocobHOCTb NMPUMEHATD COBpEeMEeHHble KOMMYHUKATUBHble
TEXHONOMMW HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMU4yeckoro, mnpoheCcCMOHANbHOIO
M  MeXKynbTypHOro B3aumojenctBua. Pasgen Lesen «cTp. 23, pasgen
Wortschatz cTtp. 23-24, pa3aen Leseverstehen ctp. 24-25, pa3gen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 26, pasaen Sprechen cTtp. 26-27, npocMoTp
obcyxaeHne BuAEO MO TeMme.

4. Aurimiickuii si3bIK. Academic Communication: Attending a Conference.
Hemenkunii  s3bIk.  Geschiftlische  Kommunikation:  Grundregeln der
Geschiftskommunikation.(24.)[4,5,8,9,10,13] AHrIUACKKUIA: BbinonHeHne neKCUKO-
rpaMMaTUYECKUX W peuyeBblX ynpaxHeHWin, GopMUpylWUX CNOCOGHOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble  KOMMYHUKATMBHble TEXHONMOMMM Ha WHOCTPAHHOM f3blke AnA
aKajeMMyeckoro, npoecCUOHANbHOrO M  MEeXKYNbTYpHOro B3aUMOAENCTBHUSA.
Paspen Preview ctp.35, pa3gen Reading ctp. 36-37, pasaen Vocabulary
ctp. 37-39, pa3gen Reading Comprehension ctp. 39-40, pa3aen Analyze
ctp. 40-42, pa3spen Translate crtp. 42-43, pasaen Speaking ctp. 43-44,
npocMoTp U obCykaeHUe BUAEO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHWe nNEKCUKO-TrpaMMAaTUUECKUX W peyveBbiX YNpaXHEHWUW,
hopmupyloux  cnocobHOCTb NMPUMEHATD COBpEeMeHHble KOMMYHUKATHUBHblE
TEXHONOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMU4yeckoro, npoheCCMOHANbHOIO
M  MeXKynbTypHOro B3aumogencTeus. Pasaen Lesen ctp. 29-30, pasaen
Wortschatz crtp. 31-32, pa3aen Leseverstehen ctp. 32-33, pa3gen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 33-36, pa3gen Schreiben ctp. 36-37, pasaen
Sprechen ctp. 37, npocmoTp u obCyxaeHWe BUAEO NO TeMme.

5. Anrumiickuii s3bIK. Professional and Business Communication: Forms and
Kinds of Professional Communication./ Professional and Business
Communication: Skills Vital for Professional Communication.

Hemeuxkui SI3bIK. Geschaftskommunikation: in der Firma./
Geschiftskommunikation: Stellenanzeige und Stellengesuch.(24.)[4,5,8,9,10,13]
AHTMACKWIA: BbinonHeHWe NeKCUKO-TpaMMaTUYECKUX U peyeBbiX YNPaXHEHWNA,
dopmupylowux  cnocobHOCTb NMPUMEHATb COBpeMeHHble KOMMYHUKaTHUBHblE
TEXHONMOMMM HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUuyeckoro, npoeCcCMOHANbHOIO
M  MexXKynbTypHOoro B3aumogeincteusa. Paspen Preview crtp. 45, pasaen
Reading ctp. 46, pa3aen Vocabulary ctp. 47-48, pa3gen Reading
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Comprehension ctp. 49-51, pa3gen Analyze ctp. 51-53, pa3aen Translate
cTp. 53, pasaen Speaking cTp. 54, npocMoTp u obcyxaeHue BuUAEO nO
Teme./ Pa3pen Preview ctp. 55, pasgen Reading crtp. 56-57, pasaen
Vocabulary cTtp. 57-58, pa3aen Reading Comprehension ctp. 59-60, pa3saen
Analyze ctp. 61-62, pa3aen Translate ctp. 63, pa3aen Speaking cTp.63-
64, npocmoTp U ob6CyxaeHue BuAeO MO TeMme.

Hemeukuii: BbinonHeHMe nNeKCUKO-rpaMMaTUUECKUX U peuyeBbiX YMNpaXHEHWUW,
dopmupyloux  CnOCO6HOCTb  NPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTHUBHble
TEXHONMOMMM HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUuyeckoro, npofeCCMOHANbHOIo
MU MeXKynbTypHOro B3aumogencTeusa. Pasaen Lesen ctp. 50-51, pasaen
Wortschatz ctp. 51-53, pa3gen Leseverstehen ctp. 53-54, pasagen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 54-58, pa3saen Sprechen ctp. 59-60, pasaen
Schreiben cTtp. 58-59, npocmoTp M o6cyxaeHue Bugeo no Teme./ Pasgen
Lesen ctp. 39-40, pasgen Wortschatz cTtp. 40-42, pa3pen Leseverstehen
ctp. 42-43, pasgen Text- und Wortschatziibungen ctp. 43-45, pasaen
Sprechen cTp. 45-47, pa3zgen Schreiben cTp. 47-48, npocMmoTp #
obcyxaeHue BMAEO MO TeMe.

CamocrosiTesibHasi padora (984.)
1. CamocTosiTesibHOE M3yYeHUE Pa3aesioB AMCHUILUIMHBL.(264.)[1,2,8,9,10,11,12,13]
CamocTosTenbHaa paboTa C AONONMHUTENbHOW NUTEPATYpON.
2. TloaroroBka Kk mpakTuyecKkum 3aHsaTusm.(184.)[1,2,4,5] BoinonHeHne neKCcUKO-
rpaMMaTUYECKUX W peuyeBbiX ynpaxHeHuin, GopMuUpylWUX CNOCOGHOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble KOMMYHUKATUBHble TEeXHONOrMM Ha MWHOCTPaHHOM A3blke AnA
aKaAeMUYecKoro, npo(ecCMOHANbHOrO U MEeXKYNnbTYpPHOro B3auMOAENCTBUS B
YCTHOM M NUCbMeHHOV (opMax. YTeHUe M nepeBos TEKCTOB Ha WHOCTPAHHOM
Aa3blke. N3yuyeHue akTMBHOro cnosaps. [lUCbMeHHOe BbIMOSIHEHME YNpPaXHEHWNA.
3. BbInoJiHeHHe KOHTPOJIbHOK padoTsl.(404.)[1,2,3,8,9,10,11,12,13]
4. 3amuTa KOHTPOJbLHOM padoThl.(104.)[1,8,9,10,11,12,13]
5. IMoaroroBka m caauya 3a4vera.(44.)[4,5,8,9,12,13] MNoBTOpeHne nNpPOVAEHHOrO
MaTepuana.

Cemecmp: 2
06beM AucuunnuHel B cemecTpe 3.e. /vyac: 3 / 108
dopMa npoMexyTOUYHOW aTTecTauuu: 3aueTt

Buael 3ansiTHi, NX TPY10EMKOCTB (4ac.) O0BbeM KOHTAKTHOM padoThI
Jlexmun Jladopartopubie | IlpakTuuyeckue CamocTosiTeIbHAS 00y4arouierocs ¢ npenojasarejiem
padoThI 3aHsATHS padora (4ac)
0 0 10 98 14

IpakTuuyeckue 3ansarus (104.)




1. Anramiickuii si3bIk. Professional and Business Communication: Professional
Career.

Hemeuxkunii s3bik. Geschiftskommunikation: Bewerbung. {poseBas wurpa}
(24.)[4,5,8,9,10,13] AHrAuiACKUM:  BbinonHeHMe  NEKCUMKO-TpaMMaTUYECKUX U
peyeBblX ynpaxHeHWn, (GOpMUpylWUX CMOCOBHOCTb MNPUMEHATb COBPEMEHHble
KOMMyHUKATUBHbIe TEXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe JANA aKajeMUyeckoro,
npoeCCMOHANbHOTO M MeXKYynbTYpHOro B3auMmopeinctBus. Paspen Preview cTp.
65, pa3gen Reading cTtp. 66-67, pa3sgen Vocabulary crtp. 67-68, pasaen
Reading Comprehension ctp. 68-69, pasaen Analyze cTtp. 69-72, pasaen
Translate ctp. 72, pa3aen Speaking cTtp. 73-74, npocMoTp M obcCyxaeHue
BUAEO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peuyeBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupylowux  cnocobHOCTb MPUMEHATbL  COBpPEMEHHble KOMMYHUKaTHUBHble
TeXHONOMMM Ha MHOCTPAHHOM f3blKe ANS aKajeMUuyeckoro, npofeCcCMOHaNbHOro
MU MeXKynbTypHoro B3aumopeinctBusa. Paspen Lesen cTp. 62-64, pasgen
Wortschatz cTtp. 64-65, pa3gen Leseverstehen ctp. 65-66, pasagen Text-
und Wortschatziibungen cTp. 66-74, pasaen Sprechen cTtp. 75-76, pasaen
Schreiben cTp. 74-75, npocmoTp U o6CyxAeHMe BUAEO MO TeMme.

2. Adramiickuii sa3bIk. Professional and Business Communication: Employment.
Hemeuxwuii si3bik. Vorstellungsgesprich. {6ecena} (24.)[4,5,8,9,10,13] AHFNUNCKUIA:
BoinonHeHWe neKCUMKO-rpaMMaTUYECKMX W peuveBbiX YMpPaXHeHUd, (opMupylwUx
CNnoco6HOCTb  MPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHUKATMBHble  TEeXHOMOruMum Ha
MHOCTpPaHHOM A3blKe ans aKaZeMuueckoro, npofeCcCMoHanbHOro "
MeXKynbTypHOro B3aumogencTtBus. Pasgen Preview ctp. 75, pa3gen Reading
cTp. 76-77, pa3sgen Vocabulary ctp. 77-78, pa3gen Reading Comprehension
cTtp. 78-79, pasgen Analyze ctp. 79-80, pasaen Translate ctp. 80-81,
pa3aen Speaking ctp. 81-83, npocMmoTp u o6CyxaeHue BuMAEO NO TeMe.
Hemeukuin: BbinonHeHMe nNEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX U peueBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupylowux  CcnocobHOCTb NPUMEHATb  COBPEMEHHble KOMMYHUKATHUBHble
TEXHONOrMM Ha MHOCTPAHHOM f3blKe ANS aKajeMUyeckoro, npofeCcCMOHanbHOro
U MeXKynbTypHOro B3aumogencteua. Pasaen Lesen ctp. 78-79, pasaen
Wortschatz ctp. 79-80, pasaen Leseverstehen ctp. 81, pasaen Text- und
Wortschatziibungen ctp. 81-83, pa3agen Sprechen ctp. 85-86, pa3gen
Schreiben cTp. 83-85, npocmoTp M ob6CyxaeHMe BUAEO MO TeMme.

3. AHrimiickuii  s3bIK.  Intercultural Communication:  Intercultural
Understanding.

Hemenxuii s3pik. Interkulturelle Kommunikation: Deutschland: andere Linder,
andere Sitten. {0ecena} (24.)[4,5,8,9,10,13] AHrnuiickun: BbinonHeHUe neKCUKO-
rpaMMaTMYeCKUX U peueBbiX YMPaXHEHUW, (OpMUPYIWUMX CNOCOGHOCTb NPUMEHATb
COBpeMeHHble KOMMYHUKATUBHble TEXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe  AnA
aKaAeMuyeckoro, npoheCcCUOHANbLHOr0 U MeXKYNbTYpHOro B3aUMOAENCTBUA.
Pasaen Preview cTtp. 84, pa3paen Reading ctp. 85, pasaen Vocabulary cTp.
86-87, pa3aen Reading Comprehension cTtp. 87-88, pa3aen Analyze cTp.
89, pa3spen Translate ctp. 90, pasaen Speaking ctp. 91, npocmoTp #
obcyxaeHne BuAEO MO TeMme.



Hemeukuii: BbinonHeHMe nNeKCUKO-rpaMMaTUUECKUX U peuyeBbiX YMNpaXHEHUM,
dopmupyloux  CnOCO6HOCTb  NPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTHUBHble
TeXHONOrMW HA MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKAAEMUYeCKOro U npofecCUOoHanbHOro
B3aumogeicteua. Paspen Lesen ctp. 88-90, pasaen Wortschatz crtp. 90-92,
pa3aen Leseverstehen ctp. 92-94, pasgen Text- und Wortschatziibungen
ctp. 94, pasaen Sprechen ctp. 95, pasaen Schreiben ctp. 95, npocmoTp
u obcyxaeHne BUAeO NO TeMe.

4. Adrimiickui s3bIK: Intercultural Communication: International Etiquette.
Hemenknii s3pik: Interkulturelle Kommunikation: Mentalitat und Charakterziige
der Deutschen. {0ecexa} (24.)[4,5,8,9,10,13] AHrnunWCKuMn A3blK: BbinonHeHue
NeKCUKO-rpaMMaTUYeCKMX W peueBbiX YnpaxXHeHWn, (opMupywwmx cnocobHOCTb
NMPUMEHATb COBPEMEHHble KOMMYHWKATUBHble TEeXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM f3blKe
ANA aKaAeMU4yeckoro M npofeccuoHanbHoro B3aumoaencTBua. Pasgen Preview
ctp. 93, pasaen Reading ctp. 94, pasaen Vocabulary ctp. 95, pasaen
Reading Comprehension ctp. 96-97, pa3aen Analyze ctp. 98, pasaen
Translate cTp. 99, pa3aen Speaking ctp. 100-101, npocMmoTp u obcyxaeHue
Buaeo no Tteme. Hemeukun A3biK: BbinonHeHMe nNEKCUMKO-rpaMMaTUYECKUX U
peyeBbiX ynpaxHeHu/, (OpMUPYWUX CNOCOGHOCTb MNPUMEHATb COBpPEMEHHble
KOMMYHUKATMBHbIE TEXHOMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe AN aKaAeMMyecKoro u
npofeccmoHanbHoro B3aumoaencTeus. Paspen Lesen: cTp.97-98, Wortschatz:
cTp. 99-100, Leseverstehen:ctp. 100-101, Text-und Wortschatziibungen:
ctp. 101-102, Sprechen: «ctp. 102-103, Schreiben: cTp. 103-104,
npocMoTp U obCyxaeHWe BUAEO NO TeMe.

5. Anriamiickmii: Intercultural Communication: Cultural Differences./
Intercultural Communication: Importance of Tolerance in Modern Society.
Hemeuxkmnii si3pik: Interkulturelle Kommunikation: Kulturelle Dimensionen in
Geschiftsbeziechungen./ Interkulturelle Kommunikation: die Bedeutung de
Toleranz. Interkulturelle Kommunikation: Kulturelle Dimensionen in
Geschiftsbeziechungen. {poneBas wurpa} (24.)[4,5,8,9,10,13] AHIINACKUNA:
BoinonHeHMe neKCMKO-rpaMMaTUYeCKMX M peueBbiX YMpPaXHEHWn, (OopPMUpYLMX
CNnoCco6HOCTb  NPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHMKATWUBHble  TEXHOMOruM  Ha
MHOCTpPaHHOM A3blKe ans aKaZeMuuyeckoro, npofeCcCMoHanbHOro "
MeXKynbTypHOro B3aumoaencTBusi. Paszgen Preview ctp. 102, pa3saen Reading
ctp. 103, pa3aen Vocabulary ctp. 104-106, pa3aen Reading Comprehension
ctp. 107-108, pa3pen Analyze ctp. 108, pasaen Translate cTp. 108,
pa3aen Speaking ctp. 110, npocmoTp u obcyxaeHue Buaeo no teme./ Pasaen
Preview ctp. 112, pa3saen Reading ctp. 113, pasaen Vocabulary crtp. 114-
115, pasaen Reading Comprehension ctp. 115-118, pasaen Analyze cTp.
119, pasaen Translate ctp. 120, pa3pen Speaking ctp. 121, npocMmoTp
obcyxaeHne Buaeo no Teme. Hemeukuin: BbinonHeHWe nNeKCUKO-rpaMMaTUUYECKUX
W peueBblX YNpPaXHEHUW, (GOpMUPYIOWUX CNOCOBHOCTb NPUMEHATb COBpPEMEHHble
KOMMYHUKATMBHbIE TEXHOMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe AN aKaAeMMyeckoro u
npodeccuoHanbHoro  B3aumopencTeua. Paspen Lesen: cTp. 114-115,
Wortschatz: cTp. 116-117, Leseverstehen:cTp. 117, Text-und
Wortschatziibungen: ctp. 117-118, Sprechen: ctp. 118-119, npocmoTp u



obcyxaeHne BuAeO No Teme npocMoTp u obcyxaeHue Buaeo no Teme./ Pasgen
Lesen: ctp. 106-108, Wortschatz: ctp. 108-109, Leseverstehen:ctp. 109-
110, Text-und Wortschatziibungen: cTtp. 110-111, Sprechen: cTp. 111-112,
npocMoTp U obCyxaeHUe BUAEO MO TeMme.

CamocrosiTesibHast padora (984.)
1. CamocrosiTesibHOE HU3y4YeHHE Pa3esioB AUCHMILIMHBI(264.)[1,2,8,9,10,11,12,13]
CamocToATenbHOEe U3yyeHue pa3fenoB AUCLMUMIMNHbI
2. TloaroroBka Kk mpakTuyecKkum 3aHaTusam.(184.)[1,2,4,5] BbinonHeHne neKcUko-
rpaMMaTUYECKUX W peyeBbiX ynpaxHeHun, GopMuUpylwUX CnoCco6HOCTb NPUMEHATH
COBpPeMeHHble KOMMYHUKATUBHbIe TEXHOMOrMM Ha WHOCTPaHHOM A3blKe AnA
aKaAeMUyeckKoro, npo(ecCMOHANbHOrO U MEeXKYNbTYpHOro B3auMOAENCTBUS B
YCTHON M NUCbMEHHOW (opmax. YTeHue M nepeBos TEKCTOB HAa MHOCTPAHHOM
a3bike. l3yuyeHune akTuBHOro cnosapsi. [lMCbMeHHOE BbINONHEHUE YMPAXHEHWA.
3. BblnoJiHeHHEe KOHTPOJIbHOU padoTsl.(404.)[1,2,3,8,9,10,11,12,13]
4. 3amuTa KOHTPOJIbHOM padoThl.(104.)[1,8,9,10,11,12,13]
5. TIloaroroBka wum caaya 3auvera.(44.)[1,2,4,5,8] [oBTOopeHue npoVAEHHOrO
MaTepuana.

5. IlepeyeHb Y4eOHO-METOAUYECKOI0 OO0eCHEYEHHUs] CAMOCTOSTEJbHON PadoThI
o0yyaromuxcs 1Mo TMCUUILIHHE

Ana  kaxaoro o6yvawuweroca obecneyeH MHAUBUAYANbHbIA  HEOT PaHUUEHHbIN
AOCTYN K  DNeKTPOHHO-6ubnuoTeuHbiM cuctemam: JlaHb, YHuBepcuTeTCKas
6ubnuoteka OH-NaH, 3nNeKTPoHHON 6Gubnuoteke AnTITY M K 3NEKTPOHHOW
WH(popMauMOHHO-06pa3oBaTenbHON cpeje:

1. Ooponoa 0.B Metoauueckume pekomMeHAaUMU MO OpraHuM3aumn w
KoHTponw CPC no aucuunnuHam, npenojaBaeMbiM Ha QAHIIMACKOM  A3blKe
[OneKkTpoHHbIi pecypc]: MeToauueckue yKa3aHusi.— INeKTpoOH. AaH.— bapHayn:

AnTlTY, 2015.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova_srs.pdf . - JocTtyn wu3
9bC.

2. AdaHacbeBa [.M. Hemeukuin s3bK. MeToauueckue pekomeHAAUUM ANS
camocTosiTenbHoM paboTbl CTYAEHTOB M MaruCTPaHTOB [INeKTPOHHbIN pecypc]:
MeToAMueckne ykKasaHus.— INeKTPOH. pAaH.— bapHayn: AntITY, 2019.- Pexum
aocrtyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva_DeutschSRS_mu. pdf,
aBTOPU30BaHHbIN

3. Oponosa, 0.B. MetoaMueckue pekoMeHAAUMU N0  BbIMOSIHEHUI
KOHTPOMbHbLIX paboT no aucuunnuHe «WHOCTPAHHbIA A3bIK» AN MaruCTpPaHTOB
3ao04yHon dopmbl o6yuenus/ 0.B. Oponosa, 0.H. Xepaesa. - baphHayn, 2020. -
13 c. Pexum poctyna:



http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova_InYaz_kr_mu.pdf.

6. IlepeyeHb y4eOHOM JJUTEPATYPbI
6.1. OcHoBHasA nuTepaTypa

4. Xeppaesa 0.H. YuebHoe nocobue no HemeuKOMYy S3bKY AN CTYAEHTOB
MarucTpaTtypbl [IneKTpoHHbn pecypc]: Yue6Hoe nocobue.— INEeKTPOH. pAaH.-—
bapHayn: AnTlTY, 2020.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Zherdeva_DeutschMag_up.pdf,
aBTOPU30BaHHbIN

5. OponoBa 0.B, BnacoBa E.E. Yue6Hoe nocobue no aHrNUACKOMY SA3bIKY
AN CTYAEHTOB MarucTpaTypbl [InekTpoHHbii pecypc]l: Yue6Hoe nocobue.-
INeKTPOH. AaH .- bapHayn: AnTlTY, 2020.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova_EnglishMag_ up.pdf,
aBTOPU30BaHHbIN

6.2. JlononHuTenbHaa nutepaTtypa

6. OponoBa 0.B English for masters [3nekTpoHHbi pecypc]: YuebHoe
nocobue.— IJneKTpoH. AaH.— bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum pocrtyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova_EngForMasters_up.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

7. AdaHacbeBa [.Ml., limakoBa C.M. YuebHoe nocobue no HemeuKOMYy
A3blKy Ans MaructpaHtoB (2019) [InekTpoHHbi pecypc]: YuebHoe nocobue.-—
DNeKTPOH. JaH .- bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/Afanaseva-mag_2019.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

7. lIlepeyenb pecypcoB HH(POPMANUOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIMOHHON  CeTH
«/HTepHeT», He0OXOAUMBIX 1JISI 0CBOCHH S JUCHUILIUHBI

8. Cnosapb MynbTutpaH. Free online dictionary in English, German,
French, Spanish. Pexum poctyna: http://www.multitran.ru/

9. On 1line yHuBepcanbHbii HeMmeuko-pycckun cnosapb PONS. Pexum
aoctyna: https://ru.pons.com/

10. OHnaviH cnoBapb NPOM3HOWEHUS AHTNUACKUX BblpaxeHuin. A free online
pronunciation dictionary. Pexum poctyna: http://www.howjsay.com/

11. WHdopmaumoHHasa cuctema Everyday English in Conversation. Pexum
aoctyna: http://www.focusenglish.com

12. ba3za paaHHbix Oxford Journals OkchopAcKas OTKpbiTas MHUMUMATHUBA.
Pexum poctyna: https://academic.oup.com/journals/pages/social_sciences
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13. On 1line cnoBapb M Te3zaypyc Cambridge Dictionary. Pexum pocTtyna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/



8. ®oHa OUEHOYHBIX MATEPHAJIOB /I NPOBEACHUS TEKYLIero KOHTPOJS
YCIIEBA€MOCTH M MPOMEKYTOYHOM aTTecTAlNH

CoaepxaHue MPOMEXYTOUYHOM aTTecTauuum PpacKpbiBaeTCcsi B KOMNneKTe
KOHTPONUPYOWUX MaTepuanoB, npeAHa3HAYEHHbIX AN MNPOBEPKU COOTBETCTBUSA
YPOBHS MOATrOTOBKM no AucuunnuHe TtpeboBaHuam OF0C, KoTopbie XpPaHATCA Ha
Kadeape-paspabotunke Pl B neuatHom Buge u B IO0C.

9. Ilepeyenr  MHGOPMALMOHHBIX  TEXHOJOIMH,  HCHOJb3yeMbIX  IpPH
OCYLIECTBJICHUH 00pa3oBaTeJIbHOI0 IMpouecca M0 AUCHUIUIMHE, BKJOYasi
NepeYyeHb MNPOrPaMMHOIO olecnedyeHUss M HMHMOPMALMOHHBIX CIPABOYHBIX
CHCTEM

Insa ycnewHoro ocCBoeHuA AUCUUNNAUHBI UCNONb3YyHNTCA pPeCypcChl BHEKTPOHHOM MH¢0pMauMOHHO-
06pa3OBaTEHbH0ﬁ cpeabl, 06pa3OBaTeanMe UHTEePHeT-nopTanbl, rnobanbHas KOMNbOTEpHaA
ceTb WHTepHeT. B npouecce n3yyeHus ANCUUNIUHDI npouncxoaumT MHTEepPaKTuBHoe
B3auMoAeincTBue OﬁyanNEFOCﬂ C npenojaBaTtenem yepes NUYHbIA KabuHeT CTyAeHTa.

Nenin Hcnoab3yeMoe nporpaMmmMHoe odecrnevyeHmne
1 LibreOffice
2 Windows
3 AHTuBupyc Kaspersky
Nern Hcnonb3yembie npodeccHOHAIBbHBIC 0a3bI JaHHBIX 1 HH(POPMALIHOHHBIE
CIIPaAaBOYHBIC CUCTEMBI
1 HauvmoHnanbHas 3nekTpoHHas 6ubnuoteka (H3b) - cBOGOAHBIA AOCTYNn uuTaTenei
K ¢oHaaM poccuickux 6ubnuotek. CoAepxuMT  Konnekuuum  OUUPPOBaAHHBIX
AOKYMEHTOB (KaK OTKpHTOro jocTtyna, TaK U OrpaHUYeHHbX aBTOPCKUM
NpaBoM), a TaKxe KaTanor W3jaHui, XxpaHaumxca B 6ubnuotekax Poccum.
(http://H36.pd/)

10. Onucanue MaTepHaAJIbHO-TeXHUYECKOM 0a3bl, HeoOXoauMoOM 1
OCYHIEeCTBJIEHHSI 00PA30BATEJIbHOI0 NMPOLECCA MO JUCIHUTIIMHE

HaumeHoBaHMe cieliMAJIbHBIX MOMEIEHUH U MOMelleH’il JJIsl CAaMOCTOATEIbHOM paﬁon

yye6Hble ayAMTOPUM ANs NpoBeAeHUs yuyeGHbIX 3aHATHIA

noMeweHns Ansi CaMoCTOSITENbHOMN paGOTH

MaTepuanbHo-TexHUYeckKoe obecneyeHue U OpraHu3auus
o6pa3oBaTenbHOro npouecca MO AUCUMNNIMHE AN WMHBANMAOB W My C
OrpaHUUYEHHLIMW BO3MOXHOCTSIMM 3J0POBbSi OCYWECTBNS@TCA B COOTBETCTBUM C
«MonoxeHnem 06 o06yuyeHWM WHBANUAOB M NUL C OrPAHWMYEHHbIMM BO3MOXHOCTSAMM
340pPOBbA».
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